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Selection of ear caps
Please choose the size of silicone ear caps that fit you best
Gently place one in each ear

选择耳套
请通过试用，选择合适您尺寸的硅胶耳套

Auswahl der Ohrstöpsel 
Bitte wählen Sie die Silikonohrenstöpsel - und Ohrstöpselträger in Ihrer 
passenden Größe aus, indem Sie ihn durch Tragen ausprobieren
Die passenden Ohrstöpselträger müssen richtig in Ihre Cochlea gesteckt 
werden und leicht die Oberseite Ihrer Cochleas berühren

Sélection d’embouts auriculaires 
Veuillez choisir les embouts auriculaires de silicone et les supports d’oreille à votre taille.
Placez en  dans chaque oreille avec précaution

Selección de almohadillas
Prueba las distintas almohadillas de silicona y gomas para el oído y elige las que tengan el 
tamaño adecuado
Las gomas para el oído se deben insertar correctamente en el pabellón auditivo y tocar 
ligeramente la parte superior del mismo

Kuuloketulppien
Valitse itsellesi sopivan kokoiset kuuloketulpat ja korvatuet sovittamalla
                



Choosing your earplug size
Your earphones are fitted with medium sized earplugs. However, if you find they don't fit 
perfectly, please remove the plugs and try the smaller or larger ones supplied instead

更换耳套
轻拉耳套，将其从耳机上取下
最后选择一个合适的耳套装在耳机上 

Ersatz von Ohrstöpsel  
Ziehen Sie leicht den Ohrstöpsel, um ihn vom Kopfhörer zu 
entfernen 
Wählen Sie schließlich einen geeigneten Ohrstöpsel, um ihn an den Kopfhörer zu installieren

Choisir votre taille d'embout
Vos écouteurs ont des embouts de taille moyenne d'origine, mais s'ils ne vous vont pas 
parfaitement vous pouvez les changer our une taille plus grande ou plus petite.

Cambio de almohadillas 
Retira las almohadillas de los auriculares 
Por último, selecciona una almohadilla adecuada para montarlas en los auriculares

Korvatulpan 
Vedä kevyesti nappikuuloketta irrottaaksesi sen kuulokkeesta
Valitse lopuksi sopivat kuuloketulpat kuulokkeisiin
 

 



Wearing the earphones
Gently push the left earphone into your left ear, and the right earphone into your right ear. If 
necessary, move them a little until you find the most comfortable angle
 
耳机佩戴
将耳机轻轻推入耳道并旋转到舒适的角度                                           
请佩戴时注意区分左右耳   

Tragen vom Kopfhörer
Schieben Sie den Kopfhörer leicht in Ihre Gehörgänge und drehen Sie ihn in 
einen angenehmen Winkel. Bitte unterscheiden Sie zwischen Ihrem linken 
und rechten Ohr, während Sie den Kopfhörer tragen
 
Port du casque
Poussez légèrement les écouteurs dans vos conduits auditifs et tournez-les jusqu’à un angle 
confortable

Colocación del auricular
Empuja ligeramente los auriculares hacia los canales auditivos y gíralos a un ángulo cómodo
Nota que los auriculares son diferentes (izquierda y derecha)

Kuulokkeiden asettaminen päähän
Työnnä kuulokkeet varovasti korvaan ja säädä ne mukavaan kulmaan. Huomioi vasemman 
ja oikean korvan erottelu laittaessasi kuulokkeet paikalleen. Jos tarpeellista, liikuttele niitä 
hieman korvassa löytääksesi sopivimman asennon
 

 



×

Control Buttons
  Power Button

Turn on: hold for 1 second; 
Turn off: hold for 1 second;

  Volume "+" Key
Short press to turn up the volume 
Long press to continuously turn up the volume

  Middle Key 
Click to Play/Pause the music 
Long press for 1 second to start the Google Assistant TM

Double click for next song
Click the key to answer an incoming call
Short press the key to end the call

  Volume "-" Key 
Short press to turn down the volume 
Long press to continuously turn down the volume
Note:Google AssistantTM is trademark of Google LLC.

播放控制
 电源键

开机 : 长按 1 秒
关机 : 长按 1 秒

  +
短按调高音量；长按连续调高音量

 中键
播放音乐时单击暂停 / 播放音乐
双击：下一曲 / 三击：上一曲
来电时单击接听电话，来电时长按挂断电话
通话时短按挂断电话 

  -
短按调低音量；长按连续调低音量            

Wiedergabessteuerung  
  Power-Taste



Control de 
  Botón de Encendido

Encender: aprieta durante 1 segundo
Apagar: aprieta durante 1 segundo

  reproducción +
Presiona brevemente para aumentar el volumen
Manten presionada para aumentar continuadamente el volumen      

  Tecla media
Al reproducir música, haz click para pausar/reproducir la música Mantén Presiona 
durante 1 segundo para iniciar el Asistente de Google.
Doble click: saltar a la siguiente pista
Al recibir una llamada, haz click en esta tecla para descolgar o mantenla presionada 
para rechazarla
Durante una llamada, presiona brevemente esta tecla para colgar el teléfono  

  reproducción -
Presiona brevemente para reducir el volumen
Mantén presionada para reducir continuadamente el volumen
Nota: El Asistente de Google es una marca registrada de Google LLC.

Toiston 
  Virtanäppäin

Käynnistys: paina 1 sekunti;
Sammutus: paina 1 sekunti

  Äänenvoimakkuus ”+”
Lisää äänenoimakkuutta lyhyellä painalluksella 
Lisää äänenvoimakkuutta enemmän kerralla painamalla pitkään       

  Keskipainike
Musiikin keskeyttäminen / toisto
Paina pitkään 1 sekunti: puheentunnistuksen aktivointi
Kaksoisnapautus: seuraava kappale
Vastaa tulevaan puheluun painalla lyhyesti ja hylkää tuleva puhelu painamalla 
pitkään
Lopeta nykyinen puhelu lyhyellä painalluksella. 

  Äänenvoimakkuus ”-”
Vähennä äänenvoimakkuutta lyhyellä painalluksella 
Vähennä äänenvoimakkuutta enemmän kerralla painamalla pitkään
Huom! Google AssistantTM om Google LLC:n tavaramerkki.

Anschalten: Für eine Sekunde halten; 
Ausschalten: Für eine Sekunde halten

  Volumen “+” Taste
Drücken Sie diese Taste kurz , um die Lautstärke zu erhöhen 
Drücken Sie diese Taste kontinuierlich, um die Lautstärke zu erhöhen    

  Mittlere Taste
Klicken Sie auf diese Taste, während Musik abgespielt wird: Pause / Wiedergabe der 
Musik
Eine Sekunde lang gedrückt halten, um den Google Assistant zu starten.
Doppelklick: zum nächsten Titel
Klicken Sie auf diese Taste, um einen eingehenden Anruf entgegenzunehmen und 
drücken Sie beim Anruf lang, um den eingehenden Anruf abzulehnen
Drücken Sie diese Taste kurz während des Anrufs, um den Anruf aufzulegen

  Volumen “-“ Taste
Drücken Sie diese Taste kurz , um die Lautstärke zu reduzieren 
Drücken Sie diese Taste kontinuierlich, um die Lautstärke zu reduzieren
Hinweis: Google Assistant ist ein Markenzeichen von Google LLC.

Contrôle de 
  bouton d'allumage

Allumer : Appuyer pendant 1 seconde
Éteindre : Appuyer pendant 1 seconde

  lecture  +
Appuyez brièvement pour augmenter le volume
Appuyez longuement pour augmenter le volume en continu

  Bouton central
Cliquer pour lancer ou arrêter la musique en cours de lecture
Appui long pour démarrer l'Assistant Google
Double clic : morceau suivant
Un clic pour répondre un appel entrant
Un clic pour raccrocher le téléphone pendant la communication

  lecture -
Appuyez brièvement pour diminuer le volume
Appuyez longuement pour diminuer le volume en continu
Remarque: l'Assistant Google est une marque déposée par Google LLC.



Magnetic Control
磁吸开关 
Magnetschalter
Interrupteur magnétique
Interruptor magnético
Magneettikytkin

Turning on the earphones
Your earphones will automatically turn on and connect to the last device they were paired 
with when you separate them. If no connection is found, the earphones will shut down after 
five minutes

开机
分开耳机自动开机，自动回连到最后一个配对设备，如果无设备连接 5 分钟后自动关机

Einschalten
Trennen Sie die Rückseiten der Kopfhhörer, so wird das Produkt automatisch gestartet und 
mit dem zuletzt gepaarten Gerät verbunden. Wenn es kein Gerät zur Paarung hat, wird es 
automatisch 5 Minuten später abgeschaltet

Démarrage
Séparez les écouteurs, le casque se démarre automatiquement et se connecte au dernier 
équipement apparié, s’il n’y a pas d’équipement à connecter, l’appareil s’éteindra 
automatiquement 5 minutes plus tard

Encendido
Al separar los auriculares, estos se iniciarán automáticamente y se conectarán al último 
equipo emparejado. Si no hay equipo con el que conectarse, se apagarán automáticamente 
después de 5 minutos

Käynnistys
Kuulokkeet käynnistyvät automaattisesti irrotettaessa toisistaan, ja yhdistyvät 
automaattisesti edelliseen laitepariin. Jos laiteparia ei löydy, kuulokkeet sammuvat itsestään 
5 minuutin kuluttua



Turning off the earphones
OnePlus Bullets Wireless Magnetic Control will automatically turn them off when you join 
them together

关机
吸合耳机自动关机

Kopfhörer ausschalten
Wenn die Rückseiten des Kopfhörers zusammen gesteckt werden, wird der Kopfhörer 
automatisch ausgeschaltet

Éteindre
Les écouteurs s’éteignent automatiquement quand elles sont accrochées ensembles. 

Apagar
Los auriculares se apagarán cuando se unen

Kuulokkeiden sammuttaminen
Kuulokkeet sammuvat automaattisesti kun yhdistät ne toisiinsa
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Bluetooth Connection 
蓝牙连接
Bluetooth-Paarung
Connexion Bluetooth
Conexión Bluetooth
Bluetooth-yhteys

To connect with OnePlus smartphones
Separate the ear plugs, or long press the power key for about 1 second. Wait for the
earphones' white indicator to flicker, then turn on Bluetooth on your device. Click OK in the
notification window that automatically pops up in the device to connect.
Note: If your OnePlus device has previously connected to another Bluetooth device, please
click “Add New Device."

一加手机
分开耳机（或长按电源键 1 秒）白灯闪烁，打开手机的蓝牙，手机自动弹出
对话框点击确认连接
注：之前有连接过蓝牙设备的一加手机，请点击添加新设备

Mit dem OnePlus Smartphone verbinden
Trennen Sie die Kopfhörer (oder halten Sie die Ein- / Aus-Taste für ca. 1 s gedrückt),
warten Sie ab, bis die weiße Anzeige des Kopfhörers blinkt, schalten Sie das Bluetooth Ihres
OnePlus-Handys ein und klicken Sie im Dialogfeld auf OK welches automatisch für eine 
Paarung 
auf dem Handy erscheint
Hinweis: Wenn das OnePlus-Handy vorher mit einem Bluetooth-Gerät verbunden ist,
klicken Sie auf Neues Gerät hinzufügen

Séparez les écouteurs (ou appuyez longuement sur la touche d’alimentation)
Le voyant blanc du casque clignote. Activez le Bluetooth de votre portable OnePlus
et cliquez sur OK dans la fenêtre qui apparaît automatiquement pour vous connecter.
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Si votre smartphone s'est déjà connecter aà un autre appareil, choisissez "Connecter nouvel appareil"

Separa los auriculares (o manten presionada la tecla de encendido durante aproximadamente 1 segundo), espera a 
que la luz indicadora blanca del auricular parpadee, enciende el Bluetooth de su teléfono móvil OnePlus, y haz click en 
Aceptar en el cuadro de emparejar que aparece automáticamente en el teléfono móvil para conectarte
Nota: pulsa en “Añadir nuevo dispositivo” si el teléfono móvil OnePlus ya ha sido emparejado previamente con 
dispositivos Bluetooth

Yhdistäminen OnePlus-puhelimeen: Erota kuulokkeet (tai paina virtapainiketta pitkään noin sekunti). Odota 
kunnes kuulokkeiden valo vilkkuu valkoisena, ja laita OnePlus-puhelimen Bluetooth päälle.  Valitse esiin tulevasta 
ponnahdusikkunasta ”OK” yhdistääksesi laitteet. 
HUOM! Jos OnePlus on yhdistetty aiemmin muuhun laitteeseen Bluetoothin kautta, valitse "lisää laite"

To connect with other devices
Separate ear plugs, or long press the power key for about 1 second. Wait for the earphones' white indicator to flicker, 
then turn on Bluetooth on your device, search for OnePlus Bullets Wireless and click to connect

其他手机
分开耳机（或长按电源键 1 秒）白灯闪烁，然后打开手机的蓝牙搜索到 OnePlus Bullets Wireless 然后点击连接

Mit anderen Geräten verbinden
Trennen Sie die Kopfhörer (oder halten Sie die Ein- / Aus-Taste für ca. 1 s gedrückt), warten Sie ab, bis die weiße Anzeige 
des Ohrhörers blinkt, schalten Sie das Bluetooth Ihres OnePlus-Handys ein, suchen Sie nach dem OnePlus Bullets 
Wireless und klicken Sie auf Paarung, um eine Verbindung herzustellen

Séparez les écouteurs (ou appuyez longuement sur la touche d’alimentation), le voyant blanc clignote. Activez le 
Bluetooth de votre portable, trouvez et cliquez sur OnePlus Bullets Wireless pour vous connecter

Separa los auriculares (o mantén presionada la tecla de encendido durante aproximadamente 1 segundo), espera a 
que la luz indicadora blanca del auricular parpadee, enciende el Bluetooth del teléfono móvil para buscar los OnePlus 
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To re-connect with any smartphones
After you enable Bluetooth on the device, long press the earphones' power key for 5 
seconds, until the white indicator flickers

重新配对新设备，长按电源键 5 秒，耳机白灯闪烁

Mit jedem neuen Smartphone verbinden
Verbinden Sie sich mit einem neuen Gerät: drücken Sie die Ein- / Aus-Taste für etwa 5 
Sekunden. Die weiße Anzeige des Ohrhörers blinkt

Pour rappariez avec un équipement, appuyez longuement sur la touche d'alimentation 
(pendant 5 secondes), le voyant blanc du casque clignote et il se reconnecte

Al volver a emparejar con un nuevo dispositivo, manten presionada la tecla de encendido 
durante 5 segundos, la luz indicadora blanca del auricular parpadeará

Yhdistäminen uudelleen puhelimeen: Kun puhelimen Bloetooth on päällä, paina 
kuulokkeiden virtapainiketta 5 sekuntia, kunnes kuulokkeiden merkkivalo vilkkuu valkoisena
 

Bullets Wireless, y haz clic para la conexión

Yhdistäminen muihin laitteisiin: Erota kuulokkeet toisistaan tai paina virtapainiketta pitkään noin 
sekunti. Odota kunnes kuulokkeiden merkkivalo vilkkuu valkoisena.  Laita laitteen Bluetooth päälle 
ja etsi valikosta OnePlus Bullets Wireless, valitse sitten Yhdistä
 



Charging your OnePlus Bullets Wireless
When the earphone is charging the indicator light will turn red
The indicator light will turn white when the battery is fully charged
 
耳机充电
充电时红灯亮，充满电后红灯熄灭，白灯常亮 

Aufladung des Kopfhörers
Die rote Leuchte ist während des Ladevorgangs immer an und die rote Leuchte geht aus, 
während die weisse Leuchte daraufhin angezeigt wird, wenn vollständig aufgeladen ist 

Charge du casque
Chargez le casque en utilisant le cordon de données fourni (ou d’autres cordons de données 
d’OnePlus), Lors du chargement, le voyant s'allumera en rouge. Quand le casque est 
chargé, il sera allumé en blanc

Carga de los 
Durante la carga la luz roja quedará encendida. Una vez cargados la luz roja se apagará y 
permanecerá encendida una luz blanca

Kuulokkeiden
Ladattaessa merkkivalo on punainen, täyteen ladattuna merkkivalo muuttuu valkoiseksi.



Microphone
麦克风
Mikrofon
Microphone
Micrófono
Mikrofoni



Storing your OnePlus Bullets Wireless
Wind the earphones' neck strap for one circle (as shown in the image), then place it in the 
storage bag with the wire and the left and right earphones

耳机收纳
先将耳机颈带绕一圈（如图）放入收纳包内，再将耳机线和左右耳机依次收纳进去

Aufbewahrung des Kopfhörers
Wickeln Sie den Nackengurt des Kopfhörers um einen Kreis (wie in der Abbildung gezeigt) 
und legen Sie ihn in die Aufbewahrungstasche und stecken Sie den linken und den rechten 
Kopfhörer richtig ein

Stockage du casque
Mettez d’abord la courroie de cou enroulée (comme montré dans la figure) et puis le cordon 
et les écouteurs gauche et droit dans l’étui de transport

Almacenamiento de los auriculares
Enrolla la banda de cuello de los auriculares formando un círculo (como se muestra en 
la figura) y colóquela en la bolsa de transporte, luego, coloca por orden el cable y los 
auriculares izquierdo y derecho en la bolsa

OnePlus Bullets Wireless -kuulokkeiden säilytys
Kierrä kuulokkeiden niskasanka yhdelle kierrokselle (kuten kuvassa),laita kuulokkeet 
säilytyskoteloon niskasanka edellä
 



Auto memory connection  
1. When the Bullets Wireless is turned on, it will begin auto memory 

connection  to the last paired mobile phone
2. If there is no device to connect, the earphones will perform auto search 

for 5 minutes (indicated by the white breathing light). If no device is 
found, it will automatically shut down

3. The Bullets Wireless will shut down 5 minutes after disconnecting from 
your device

自动回连
1. 开机进入自动回连，连接最后一台已经配对的手机                                                                                                                                      
2. 10 秒如无连接设备，进入自动搜索状态 5 分钟（白色呼吸灯）, 如无

设备连接将自动关机      
3. 手机端断开连接后，5 分钟后自动关机

Automatische Speicherverbindung
1. Starten Sie den Kopfhörer, so wird er mit dem zuletzt gepaarten Handy ve

rbunden                                                                                                                                    
2. Wenn keine Verbindung zum Gerät innerhalb von 10 Sek. besteht, 

geht das Gerät automatisch für 5 Min. in den Suchmodus (weißes 
Atemlicht). Wenn keine Verbindung zu einem Gerät hergestellt werden 
konnte, wird es automatisch heruntergefahren

3. Nach dem Trennen vom Handy schaltet es sich automatisch 5 Minuten 
später ab

Connexion automatique
1. Lorsque vous allumez les écouteurs, le voyant blanc est allumé et ils se 

connecteront au dernier appareil connecté.

2. S’il n’y a aucun équipement à connecter pendant 10 s, l’appareil 
recherche automatiquement pendant 5 minutes. S’il n’y a encore 
aucun équipement à connecter, l’appareil s’éteindra automatiquement

3. Après la déconnexion, l’appareil s’éteindra automatiquement 5 minutes 
plus tard

Reconexión automática
1. Al encenderlos, los auriculares se reconectarán automáticamente al 

último teléfono móvil emparejado
2. Si en 10 segundos no han encontrado el último dispositivo, los 

auriculares pasarán a un estado de búsqueda durante 5 minutos (luz 
blanca parpadeante), y se apagarán automáticamente si no encuentran 
ningún dispositivo al que conectarse pasado este tiempo

3. Tras desconectarse del teléfono móvil, los auriculares se apagarán 
automáticamente pasados 5 minutos

Automaattinen yhdistäminen
1. Käynnistyttyään kuulokkeet yhdistyvät automaattisesti viimeksi 

yhdistettyyn puhelimeen
2. Jos yhdistyminen ei onnistu 10 sekunnin kuluessa, kuulokkeet etsivät 

uutta laitetta 5 minuutin ajan (merkkivalo vilkkuu valkoisena). Jos uutta 
laitetta ei löydy, kuulokkeet sammuvat automaattisesti

3. Kuulokkeet sammuvat automaattisesti 5 minuutin kuluttua yhteyden 
katkaisemisesta



Out-of-range auto memory connection  
After the earphone is paired and connected to your device, moving away 
beyond the normal Bluetooth communication range will disconnect it from 
the device
1. Move the earphones back within the Bluetooth communication range 

within 10 minutes and the earphones will automatically reconnect to 
your device

2. If the earphones are not put back within Bluetooth range after 10 
minutes, the earphones will enter Idle Mode and stop reconnecting. 
After 5 minutes, the earphones will shut down

超距离自动回连
耳机与手机配对连接，然后移动耳机超出正常蓝牙通讯距离，断开连接
1. 10 分钟内移动耳机到蓝牙通讯距离，耳机和手机自动连接
2. 10 分钟后，耳机进入 IDLE 模式，不能自动回连，5 分钟后关机

Automatische Speicherverbindung außerhalb der Reichweite
Wenn Sie sich nach Paarung zwischen dem Kopfhörer mit Ihrem Handy 
aus der normalen Bluetooth-Kommunicationsreichweite bewegen wird die 
Verbindung zwiscen Kopfhörer und Handy getrennt
1. Bewegen Sie sich innerhalb von 10 Min mit dem Kopfhörer zurück in 

die Bluetooth-Kommunikationsreichweite,verbindet sich der Kopfhörer 
wieder automatisch mit Ihrem Handy

2. 10 Minuten später wechselt der Kopfhörer in den Ruhrmodus und die 
Verbindung wird nichtautomatisch wiederhergestellt. 5 Minuten später 
wird der Kopfhörer heruntergefahren

Connexion mémoire hors de portée
Après l’appariement entre le casque et le téléphone mobile, si vous 

déplacez le casque hors de portée de communication Bluetooth normale, il 
se déconnectera du téléphone mobile
1. Remettez le casque dans la portée de communication Bluetooth en 

10 minutes et le casque se connectera automatiquement à votre 
téléphone mobile

2. 10 minutes plus tard, le casque entrera en mode "idle" et ne pourra pas 
se rétablir automatiquement en connexion mémoire. 5 minutes plus 
tard, le casque s’éteindra

Reconexión automática fuera de alcance
Una vez emparejados los auriculares con el teléfono móvil, mueva los 
auriculares más allá de la distancia normal de comunicación del Bluetooth, 
la conexión se interrumpirá
1. Si dentro de 10 minutos los auriculares regresan a la distancia 

normal de comunicación del Bluetooth, los auriculares reconectarán 
automáticamente con el teléfono móvil

2. Si pasan 10 minutos, los auriculares entrarán en el modo EN ESPERA, 
con lo que no podrán reconectarse automáticamente, y se apagarán 5 
minutos más tarde

Automaattinen yhdistäminen pitkällä etäisyydellä
Yhteys puhelimeen katkeaa kun kuulokkeet päätyvät Bluetoothin 
kantoetäisyyden ulkopuolelle
1. Siirrä kuulokkeet takaisin normaalille Bluetooth-yhteyden etäisyydelle 

10 minuutissa, niin kuulokkeet ja puhelin yhdistyvät toisiinsa 
automaattisesti

2. Jos kuulokkeet eivät palaa Bluetooth-yhteyden etäisyydelle 10 
minuutissa ne siirtyvät taukotilaan eivätkä yritä enää yhdistyä.  
Kuulokkeet sammuvat tämän jälkeen automaattisesti 5 minuutin 
kuluttua



Factory reset 
Simultaneously long pressing the volume-up and volume-down keys for 10 
seconds will restore factory settings, erasing all pairing records
When all the indicators are off, the earphones will shut down
 
恢复出厂设置
同时长按音量加和音量减按键 10 秒耳机会恢复出厂设置（清除所有配对
记录），指示灯全灭耳机关机

Werkseinstellungen zurücksetzen
Drücken Sie gleichzeitig 10 Sekunden lang auf die Tasten +/-, um 
den Kopfhörer auf die Werkseinstellungen zurückzusetzen (Alle 
Paarungsdatensätze werden gelöscht). Wenn alle Anzeigen ausgeschaltet 
sind, wird der Kopfhörer ausgeschaltet

Réinitialisation
Appuyez simultanément sur les touches de volume + et – pendant 10 s pour 
restaurer les réglages d'usine et effacer tous les historiques d’appariement. 
Tous les voyants s'éteindront, puis ensuite le casque

Restauración de la configuración de fábrica
Manten presionadas al mismo tiempo las teclas de aumentar y reducir 
el volumen durante 10 segundos para restablecer los auriculares 
van a su configuración de fábrica (se eliminan todos los registros de 
emparejamiento), cuando todas las luces indicadores se apaguen, los 
auriculares se apagarán

Palauta tehdasasetukset
Kuulokkeet palautuvat tehdasasetuksiin (kaikki yhdistetyt laiteparit 

poistuvat) painamalla äänenvoimakkuuden lisäys- ja vähennyspainiketta 
yhtäaikaisesti 10 sekuntia. Tämän jälkeen merkkivalo sammuu ja kuulokkeet 
sammuvat
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